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商标国际注册特别联盟(马德里联盟)


大　会


第四十六届会议（第20次例会）
2013年9月23日至10月2日，日内瓦



马德里体系商品与服务数据库：进展报告
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导  言
1. 本文件旨在提出关于马德里体系程序用可接受商品与服务名称数据库(下称“马德里体系商品与服务数据库”或“MGS数据库”)开发情况的进展报告。
2. 2009年9月，马德里联盟大会批准了文件MM/A/42/3中所述的一个为期两年、旨在建设MGS数据库的项目，并从马德里联盟储备基金中拨出120万瑞郎用于该项目在2010–2011两年期的实施(见文件MM/A/42/4第28段)。已向马德里联盟大会提交了四份进展报告(见文件MM/A/42/3、MM/A/43/2、MM/A/44/3和MM/A/45/2)。
3. 2012年1月1日，MGS数据库项目转入业务模式，这意味着其正在进行的运营支持由经常预算提供资金。
4. 本文件报告了MGS数据库自上次报告(见文件MM/A/45/2)以来的进展，介绍截至2013年5月30日的实施情况。
取得的成果
5. 要回顾的是，2012年1月1日，马德里体系商品和服务管理器(以下称“MGS”)用十种语言发布，其中七种语言为非马德里申请语言，世界知识产权组织(WIPO)收录的第一批次(商品和服务)概念(“2011批次”包含11,299个概念)已经完成这些语言的翻译。2012年5月初，参与项目的各国家局收到了第二批次待译概念(“2012批次”包含6,123个概念)。
6. 需要进一步回顾的是，除三种马德里申请语言以外，纳入MGS的其他语言的翻译源于与以下各国家局的合作：
–	阿拉伯文：阿拉伯叙利亚共和国商业和工业产权保护管理局(DCIP)；
· 中文：中华人民共和国国家工商行政管理总局(SAIC)；
–	荷兰文：比荷卢知识产权局(BOIP)；
–	德文：奥地利专利局、德国专利与商标局(DPMA)和瑞士联邦知识产权局(IPI)；
–	希伯来文：以色列专利局；
–	意大利文：意大利专利商标局(UIBM)；
–	日文：日本特许厅(JPO)；
–	挪威文：Patentstyret(挪威工业产权局)(NIPO)；
–	葡萄牙文：葡萄牙国家工业产权局(INPI)；
–	俄文：联邦知识产权局(ROSPATENT)；以及
–	土耳其文：土耳其专利局(TPI)。
7. 2013年1月1日，WIPO公共网站MGS数据库进行了更新，从而与尼斯分类第十版的2013版本保持一致。此更新涉及所有已经在线提供的语言。
8. “2013批次”将于2013年6月初发出，需要各参与局翻译的新概念将没有法文和西班牙文翻译，只提供英文。法文和西班牙文翻译将于晚些时候由WIPO国际局提供。

9. 根据2013年1月1日公布时收到的翻译量，下表概述了每种语言马德里体系商品和服务数据库(MGS数据库)的内容。






	2013年1月1日公开发布
	尼斯分类第十版
2013版本
	MGS
2011批次
(11,299个概念)
	MGS 
2012批次
(6,123个概念)

	英文
	OK
	OK
	OK

	法文
	OK
	OK
	OK

	西班牙文
	OK
	OK
	OK

	阿拉伯文
	尼斯分类第十版-2012
	OK
	　

	荷兰文
	OK
	OK
	OK

	德文
	OK
	OK
	　

	希伯来文
	OK
	OK
	OK

	意大利文
	OK
	OK
	　

	葡萄牙文
	OK
	OK
	　

	俄文
	OK
	OK
	OK



10. 2013年5月1日公布了新版的MGS，新增了五种语言的界面，即中文(简体和繁体)、日文、挪威文和土耳其文。根据2013年5月1日公布时收到的翻译量，下表概述了每种语言MGS数据库的内容。

	2013年5月1日公开发布
	尼斯分类第十版
2013版本
	MGS
2011批次
(11,299个概念)
	MGS
2012批次
(6,123 个概念)

	　
	英文
	OK
	OK
	OK

	　
	法文
	OK
	OK
	OK

	　
	西班牙文
	OK
	OK
	OK

	　
	阿拉伯文
	尼斯分类第十版-2012
	OK
	　
	　
	　
	　

	新
	中文(简)
	OK
	OK
	　
	　
	　
	　

	新
	中文(繁)
	OK
	OK
	　
	　
	　
	　

	　
	荷兰文
	OK
	OK
	OK

	　
	德文
	OK
	OK
	　
	　
	　
	　

	　
	希伯来文
	OK
	OK
	OK

	　
	意大利文
	OK
	OK
	77%

	新
	日文
	OK
	OK
	　
	　
	　
	　

	新
	挪威文
	OK
	OK
	OK

	　
	葡萄牙文
	OK
	OK
	　
	　
	　
	　

	　
	俄文
	OK
	OK
	OK

	新
	土耳其文
	OK
	 
	　
	　
	　
	　



11. WIPO公共网站2013年5月1日上线的新版MGS不仅增加了新的语言，还增加了两项重要的新功能：
–	翻译功能得到扩充，可以在15种可用语言之间互相翻译(只要相关主管局已经提供了目标语言的翻译)；
–	名为“检查被指定缔约方(dCP)接受情况”的功能。
12. “检查被指定缔约方(dCP)接受情况”这项新功能的开发是WIPO国际局与马德里体系各知识产权(IP)局合作的成果。对于WIPO国际局接受的每个词语，该功能都会显示16个向WIPO国际局提供了此类信息(至少MGS数据库的一部分)的参与国家局中每个局的接受情况。在参与国家局针对某词语的接受情况做出意思表示之前，该词语的状态保持为“未知”。
13. “检查被指定缔约方(dCP)接受情况”功能是MGS的一项特色功能，它不仅表明某个从MGS数据库挑选的词语被某缔约方接受，还表明某些WIPO国际局接受的词语在某特定缔约方不能被接受，可能导致该缔约方做出临时驳回。
14. 在“检查被指定缔约方(dCP)接受情况”功能中，某缔约方的接受情况用写有被指定缔约方两个字母缩写的彩色框来标明，具体如下：
–	绿色框：被指定缔约方接受；
–	红色框：被指定缔约方拒绝；
–	无色：接受情况未知，因为被指定缔约方未表态。
15.  附件一是使用“检查被指定缔约方(dCP)接受情况”功能查询一些词语的反馈结果的截屏，这些词语看上去都显示绿色框，因为它们是从MGS数据库挑选出来的，所以能被WIPO国际局接受。
16. 附件二显示了16个此类信息可用的缔约方的接受情况信息量。
17. 需要注意的是，“检查被指定缔约方(dCP)接受情况”功能显示的16个缔约方的可用接受情况来自多种来源：
–	接受情况的信息由翻译了数据库并逐个检查了其收到的各批次待译英文概念应接受或拒绝的国家局直接提供；
–	由三个主管局(日本特许厅、欧洲内部市场协调局(商标和外观设计)(OHIM)和美利坚合众国专利商标局(USPTO))建立并维护的三方会谈商品和服务清单的内容，2012年韩国知识产权局(KIPO)加入了该项目；
–	USPTO《商品和服务可接受表示方法手册》的内容。

与各主管局合作的领域
MGS数据库翻译
18. 除了与所有已经为提供不同语言版本马德里体系商品与服务数据库做出贡献的主管局正在进行的合作以外，还与表示有兴趣着手翻译该数据库的马德里体系缔约方主管局开展进一步合作，以便使该数据库拥有其国家语言的在线版本，或者继续努力向其本国使用者提供更全面的本国语言数据库。
19. 需要注意的是，当各主管局被邀请翻译MGS数据库或者审查外包的翻译，他们同时被邀请检查MGS数据库中商品和服务的可接受性，并向WIPO国际局提供接受情况信息，供相应缔约方被指定时显示。
未被要求翻译的主管局进行可接受性检查
20. 关于被指定最多的各缔约方临时驳回的数量，以及商品和服务的描述，某些主管局与WIPO国际局合作开展MGS数据库中商品和服务描述用词语的可接受性审查非常重要。这样，使用MGS编辑商品和服务清单的商标申请人将提前知晓哪些词语可能导致临时驳回。
21. 附件四展示了根据2012年所作临时驳回数量排序的被指定缔约方列表。虽然临时驳回并不总是与现有的商品和服务描述相关，但是仍然可以认为该清单意味着这些主管局可以检查其对MGS数据库的接受性，以减少所作临时驳回的数量，从而使马德里体系使用者受益。
22. 为了尽可能向使用马德里体系的商标申请人提供接受/拒绝信息，上述清单的前二十个国家主管局与WIPO国际局合作、检查其对MGS数据库词语的接受/拒绝情况将会很有帮助。
收录国家商品和服务清单
23. 为了使MGS对于国家商标申请人(除马德里体系申请人之外) 而言尽可能实用而且有吸引力，由各国家主管局提供的商品和服务清单将被仔细审查，以纳入MGS数据库。为此目的，也为了方便WIPO国际局的确认，请各国家主管局向WIPO国际局提供其本国清单的英文翻译。
24. 一些国家主管局已经与WIPO国际局分享了其本国商品和服务清单，用于纳入数据库。这些主管局包括中华人民共和国、德国、日本、瑞士主管局和土耳其专利局。
25. 此外，WIPO国际局将考虑收录来自一些亚洲国家的词语，并继续收录来自三方会谈清单和USPTO《商品和服务可接受表示方法手册》的词语。
预  算
26. 2012年，马德里联盟大会批准使用截至2012年年底结余的项目资金来帮助一些主管局支付翻译MGS数据库的费用(见文件MM/A/45/2，第17段和第64段)。
27. 附件三的表格列明了用于MGS数据库翻译的初始资金以及截至2013年5月30日已经为最初被选中接受资金支持的各主管局的翻译工作实际支付的情况。特别是，该表格(在“余额”栏)列出了每个参与局仍可用的用于继续开展MGS数据库翻译的资金情况。
MGS数据库的其他优势
28. 正如以前报告中所指出的，有关MGS的工作可以帮助尼斯分类通过两个途径朝着更具实用性的方向发展：
–	通过整理一份被一些主管局拒绝的尼斯分类条目的清单，将可以选出一些过于普通、可能导致临时驳回和可以考虑删除的词语；
–	通过分析MGS数据库中最常用词语，生成一份值得加入字母顺序表的词语清单。
29. 通过新增MGS数据库的语言版本，一些主管局现在可以在出版其本国语言的尼斯字母顺序表之前依靠与WIPO国际局的合作。
MGS使用指数和效益监测
30. 尽管没有重大功能升级，在2011年MGS周访问量稳定在1000次以后，该数值在2012年稳步增长到每周2000次，并在2013年第一季度增长到了3000次。监测这项MGS访问指数将用于衡量2013年5月发布的MGS新版本的影响。其他指数也纳入考虑，例如：
–	在其国内和国际申请网站宣传MGS的国家主管局的数量；
–	被译作每种国家语言的百分比。
31. 将在2013年年底前进行用户满意度调查，还将再次定期测算整体用户满意度和收集对MGS未来可能发展的反馈意见。
未来发展
32. 为满足MGS所有用户即商标申请人、商标代理、各国家局和WIPO国际局的需求，以下发展很有必要，应该由经常预算资源提供资金：
–	扩展“导出”功能，以便能将在MGS中编辑的商品和服务清单导入国际申请MM书式；
–	用所有可用语言显示MGS内容的实时统计数据；
· 对于某缔约方主管局不能接受的词语，显示注释，以便使用由该主管局提供的信息指导申请人，如果可能，显示可以被接受的替代词语；
–	建立能够自动更新各统一清单(如三方会谈清单)参与主管局的接受情况的流程；
–	建立能够让各参与主管局直接管理其接受情况的流程；
–	建立由WIPO国际局管理的数据库更新流程，旨在增加数据量和提高实用性；
–	开发后台应用，以便WIPO国际局的非IT专家管理数据库。
33. 请大会：
(i) 注意本文件中所述截至2013年5月30日实施MGS数据库的进展；
(ii) 注意项目结余资金继续用于向某些感兴趣的相关主管局提供资金援助(见本文件第26段)，使其能够翻译MGS数据库，并使该数据库拥有其本国语言版本；
(iii) 要求WIPO国际局向2014年大会报告MGS数据库运行情况和项目结余资金使用情况。
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些是由于其他理由驳回，例如与已有商标保护冲突。
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